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Crisis and Faith: Sefer Shmuel 
Perek  17B 

David vs. Golyat: Not by Sword or Spear 

-וְכֹל אִישׁ יִשְׂרָאֵל, בִּרְאוֹתָם אֶת  כד
 הָאִישׁ; וַיָּנסֻוּ, מִפָּנָיו, וַיִּירְאוּ, מְאֹד.

24 And all the men of Israel, when they saw the man, fled 
from him, and were sore afraid. 

וַיּאֹמֶר אִישׁ יִשְׂרָאֵל, הַרְּאִיתֶם    כה
-כִּי לְחָרֵף אֶת--הָאִישׁ הָעֹלֶה הַזֶּה

יַכֶּנּוּ  -יִשְׂרָאֵל, עֹלֶה; וְהָיָה הָאִישׁ אֲשֶׁר
- בִּתּוֹ יִתֶּן-גָּדוֹל, וְאֶת יַעְשְׁרֶנּוּ הַמֶּלֶ עֹשֶׁר 

לוֹ, וְאֵת בֵּית אָבִיו, יַעֲשֶׂה חָפְשִׁי 
 {פ}   בְּיִשְׂרָאֵל.

25 And the men of Israel said: 'Have ye seen this man that 
is come up? surely to taunt Israel is he come up; and it shall 
be, that the man who killeth him, the king will enrich him 
with great riches, and will give him his daughter, and make 
his father's house free in Israel.' {P} 

הָאֲנָשִׁים הָעֹמְדִים  - וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל  כו
יֵּעָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר יַכֶּה  - עִמּוֹ לֵאמֹר, מַה

רְפָּה מֵעַל  הַפְּלִשְׁתִּי הַלָּז, וְהֵסִיר חֶ -אֶת
כִּי מִי, הַפְּלִשְׁתִּי הֶעָרֵל הַזֶּה, כִּי    יִשְׂרָאֵל:

הִים חַיִּים.   חֵרֵף, מַעַרְכוֹת אֱ

26 And David spoke to the men that stood by him, saying: 
'What shall be done to the man that killeth this Philistine, 
and taketh away the taunt from Israel? for who is this 
uncircumcised Philistine, that he should have taunted the 
armies of the living God?' 

וַיּאֹמֶר לוֹ הָעָם, כַּדָּבָר הַזֶּה   כז
 כֹּה יֵעָשֶׂה, לָאִישׁ אֲשֶׁר יַכֶּנּוּ.   לֵאמֹר:

27 And the people answered him after this manner, saying: 
'So shall it be done to the man that killeth him.' 

וַיִּשְׁמַע אֱלִיאָב אָחִיו הַגָּדוֹל, בְּדַבְּרוֹ    כח
אַף אֱלִיאָב בְּדָוִד  -הָאֲנָשִׁים; וַיִּחַר-אֶל

מִי נָטַשְׁתָּ  - זֶּה יָרַדְתָּ, וְעַל-וַיּאֹמֶר לָמָּה
י יָדַעְתִּי  אֲנִ --מְעַט הַצּאֹן הָהֵנָּה בַּמִּדְבָּר

, כִּי לְמַעַן רְאוֹת  -אֶת זְדֹנְ וְאֵת רֹעַ לְבָבֶ
 הַמִּלְחָמָה יָרָדְתָּ. 

28 And Eliab his eldest brother heard when he spoke unto 
the men; and Eliab's anger was kindled against David, and 
he said: 'Why art thou come down? and with whom hast 
thou left those few sheep in the wilderness? I know thy 
presumptuousness, and the naughtiness of thy heart; for 
thou art come down that thou mightest see the battle.' 

וַיּאֹמֶר דָּוִד, מֶה עָשִׂיתִי עָתָּה;   כט
 הֲלוֹא, דָּבָר הוּא. 

29 And David said: 'What have I now done? Was it not but 
a word?' 

מוּל אַחֵר, וַיּאֹמֶר  -וַיִּסֹּב מֵאֶצְלוֹ אֶל  ל
כַּדָּבָר הַזֶּה; וַיְשִׁבֻהוּ הָעָם דָּבָר, כַּדָּבָר 

 הָרִאשׁוֹן. 

30 And he turned away from him toward another, and spoke 
after the same manner; and the people answered him after 
the former manner. 

1. Malbim 
  ישראל האיש על  כמתמיה זאת  אמר דוד כי) א׳  דרוש השלום ארצות  בספרי( זאת בארתי כבר

,  הפלשתי עם להלחם יתעורר איש ימצא להמנצח שיעד  המלך ובת העושר  ידי שעל שחשב, ההמוני
  יותר הוא, צבאות ה׳ ועם חיים אלהים ממחרף להנקם בעצמה הזאת הגדולה  הפעולה  כי השיב ודוד
  ואי, כזו מאושרה פעולה לעשות שיצליח מי גדול היותר  השכר עצמו וזה, מתן ומכל רכוש  מכל יקר

  הוא בעצמו שהדבר  יעשה אשר   ומאושר טוב דבר בעד שכר שיקבל הדעת על להעלות אפשר 
  יקבל היתכן – הלז הפלשתי את יכה  אשר לאיש  יעשה  מה כמתפלא שכתוב וזה, גדול היותר  השכר

  לעשות יזכה אם והותר שכר  לו די וכבר, ישראל מעל חרפה יסיר  הזה  שבמעשה  אחר שכר עליו
 !כזאת
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  והנקמה הקנאה  תבערת מצד נקם לנקום יתאזר ולעמו לה׳ מקנא כל לב  והלא וכו׳  הפלשתי מי כי
 .השכר מצד לא, ולאלהיו לעמו

וַיִּשָּׁמְעוּ, הַדְּבָרִים, אֲשֶׁר, דִּבֶּר דָּוִד;    לא
 וַיִּקָּחֵהוּ.  שָׁאוּל,-וַיַּגִּדוּ לִפְנֵי

31 And when the words were heard which David spoke, 
they rehearsed them before Saul; and he was taken to him. 

- יִפֹּל לֵב-שָׁאוּל, אַל -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  לב
, וְנִלְחַם עִם -אָדָם עָלָיו; עַבְדְּ יֵלֵ

 הַפְּלִשְׁתִּי הַזֶּה. 

32 And David said to Saul: 'Let no man's heart fail within 
him; thy servant will go and fight with this Philistine.' 

דָּוִד, לאֹ תוּכַל  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  לג
הַפְּלִשְׁתִּי הַזֶּה, לְהִלָּחֵם, - לָלֶכֶת אֶל

נַעַר אַתָּה, וְהוּא אִישׁ מִלְחָמָה  - כִּי  עִמּוֹ:
 {ס}   רָיו.מִנְּעֻ 

33 And Saul said to David: 'Thou art not able to go against 
this Philistine to fight with him; for thou art but a youth, 
and he a man of war from his youth.' {S} 

שָׁאוּל, רֹעֶה הָיָה  -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  לד
- עַבְדְּ לְאָבִיו בַּצּאֹן; וּבָא הָאֲרִי וְאֶת

 הַדּוֹב, וְנָשָׂא שֶׂה מֵהָעֵדֶר. 

34 And David said unto Saul: 'Thy servant kept his father's 
sheep; and when there came a lion, or a bear, and took a 
lamb out of the flock, 

וְיָצָאתִי אַחֲרָיו וְהִכִּתִיו, וְהִצַּלְתִּי    לה
וְהֶחֱזַקְתִּי בִּזְקָנוֹ,  -- מִפִּיו; וַיָּקָם עָלַי

 וְהִכִּתִיו וַהֲמִיתִּיו. 

35 I went out after him, and smote him, and delivered it out 
of his mouth; and when he arose against me, I caught him 
by his beard, and smote him, and slew him. 

;  -הָאֲרִי גַּם-גַּם אֶת   לו הַדֹּב, הִכָּה עַבְדֶּ
וְהָיָה הַפְּלִשְׁתִּי הֶעָרֵל הַזֶּה, כְּאַחַד מֵהֶם,  

הִים חַיִּים.  {ס}  כִּי חֵרֵף, מַעַרְכֹת אֱ

36 Thy servant smote both the lion and the bear; and this 
uncircumcised Philistine shall be as one of them, seeing he 
hath taunted the armies of the living God.' {S} 

וַיּאֹמֶר, דָּוִד, יְהוָה אֲשֶׁר הִצִּלַנִי מִיַּד    לז
הָאֲרִי וּמִיַּד הַדֹּב, הוּא יַצִּילֵנִי מִיַּד  

- אוּל אֶלוַיּאֹמֶר שָׁ    {ס}  הַפְּלִשְׁתִּי הַזֶּה;
 . , וַיהוָה יִהְיֶה עִמָּ  דָּוִד לֵ

37 And David said: 'The LORD that delivered me out of 
the paw of the lion, and out of the paw of the bear, He will 
deliver me out of the hand of this Philistine.' {S} And Saul 
said unto David: 'Go, and the LORD shall be with thee.' 

2. Malbim 
  כי תאמר אם ואף, מהם כאחד רק  יעדף לא תקפו עם והפלשתי, שנים שהיו הדוב גם  הארי  את גם

  חיים אלהים מערכת שחרף  אחר כי השיב  זה על, יער מחיתו יותר  מסוכן  וצורתו  שכלו מצד האדם
  על שהתגבר וכמו, לבד גופני כח רק  בו ואין והבהמה החיה מדרגת אל האנושית ממדרגתו ירד

  הפלשתי הטורף על  יתגבר כן החיים על בסגולתה הרודה  האלהית נפשו סגולת בכח והדוב הארי
 .זה בכח

3. Rashi 
  בה כיוצא לידי בא אני  שלעתיד  אלא, ההוא הדבר לי נזדמן  לחנם שלא  אני יודע  –  הארי מיד הצילני אשר י״י

, ומרדכי דוד, לדבר להשכיל וחשו , רמז להם שנתן  צדיקים  משני אחד  וזה  .ואצא  עליה  ואסמוך, ישראל לתשועת
  שנתפסה  זו  בצדקת עלתה  לחנם  לא: אמר –) י״א:ב׳ אסתר( וגו׳ חצר לפני מתהלך מרדכי ויום  יום ובכל: שנאמר
 .צרה ביום לישראל לעמוד  היא  שעתידה אלא, הזה הערל במשכב

דָּוִד מַדָּיו, וְנָתַן  -וַיַּלְבֵּשׁ שָׁאוּל אֶת  לח
ראֹשׁוֹ; וַיַּלְבֵּשׁ אֹתוֹ,  -קוֹבַע נְחֹשֶׁת עַל 

 שִׁרְיוֹן. 

38 And Saul clad David with his apparel, and he put a 
helmet of brass upon his head, and he clad him with a coat 
of mail. 

חַרְבּוֹ מֵעַל לְמַדָּיו  -אֶת וַיַּחְגֹּר דָּוִד   לט
- נִסָּה, וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל- וַיֹּאֶל לָלֶכֶת, כִּי לאֹ

39 And David girded his sword upon his apparel, and he 
essayed to go[, but could not]; for he had not tried it. And 
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שָׁאוּל לאֹ אוּכַל לָלֶכֶת בָּאֵלֶּה, כִּי לאֹ  
 נִסִּיתִי; וַיְסִרֵם דָּוִד, מֵעָלָיו. 

David said unto Saul: 'I cannot go with these; for I have 
not tried them.' And David put them off him. 

לוֹ חֲמִשָּׁה  -וַיִּקַּח מַקְלוֹ בְּיָדוֹ, וַיִּבְחַר  מ
הַנַּחַל וַיָּשֶׂם אֹתָם בִּכְלִי  -אֲבָנִים מִן-חַלֻּקֵי

וְקַלְעוֹ בְיָדוֹ;  -- לוֹ וּבַיַּלְקוּט- אֲשֶׁר הָרֹעִים
 הַפְּלִשְׁתִּי. -וַיִּגַּשׁ, אֶל 

40 And he took his staff in his hand, and chose him five 
smooth stones out of the brook, and put them in the 
shepherd's bag which he had, even in his scrip; and his 
sling was in his hand; and he drew near to the Philistine. 

4. Rashi 
 .בכך נס של שבחו אין , ניסא בהון  לית  ארי –  נסיתי לא כי

 .הסירם, עליו כבדים שהיו ראה וכאשר, ולנסות ללכת רצה  –  ללכת ויואל:  אחר לשון

5. Radak 
 ודרך המלחמה בכלי אלך אם האל  לי שיעשה  הנס יכירו לא כלומר נסא בהון לית ארי נסיתי לא כי תרגם ויונתן

 .ממשמעו להוציאו ואין  פירושו הוא דרש

6. Shmuel Aleph 18:1-5 
תוֹ לְדַבֵּר אֶל  א שָׁאוּל, וְנֶפֶשׁ  -וַיְהִי, כְּכַ

ה בְּנֶפֶשׁ דָּוִד; ויאהבו  יְהוֹנָתָן, נִקְשְׁרָ 
 (וַיֶּאֱהָבֵהוּ) יְהוֹנָתָן, כְּנַפְשׁוֹ. 

1 And it came to pass, when he had made an end of speaking 
unto Saul, that the soul of Jonathan was knit with the soul of 
David, and Jonathan loved him as his own soul. 

וַיִּקָּחֵהוּ שָׁאוּל, בַּיּוֹם הַהוּא; וְלאֹ    ב
 נְתָנוֹ, לָשׁוּב בֵּית אָבִיו. 

2 And Saul took him that day, and would let him go no more 
home to his father's house. 

וַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן וְדָוִד, בְּרִית, בְּאַהֲבָתוֹ    ג
 אֹתוֹ, כְּנַפְשׁוֹ. 

3 Then Jonathan made a covenant with David, because he 
loved him as his own soul. 

הַמְּעִיל אֲשֶׁר  - וַיִּתְפַּשֵּׁט יְהוֹנָתָן, אֶת  ד
חַרְבּוֹ  -עָלָיו, וַיִּתְּנֵהוּ, לְדָוִד; וּמַדָּיו, וְעַד

 חֲגֹרוֹ.-קַשְׁתּוֹ וְעַד -וְעַד

4 And Jonathan stripped himself of the robe that was upon 
him, and gave it to David, and his apparel, even to his 
sword, and to his bow, and to his girdle. 

וַיֵּצֵא דָוִד בְּכֹל אֲשֶׁר יִשְׁלָחֶנּוּ שָׁאוּל,    ה
יַשְׂכִּיל, וַיְשִׂמֵהוּ שָׁאוּל, עַל אַנְשֵׁי 

הָעָם, וְגַם,  -נֵי כָלהַמִּלְחָמָה; וַיִּיטַב, בְּעֵי
 {פ}   בְּעֵינֵי עַבְדֵי שָׁאוּל.

5 And David went out; whithersoever Saul sent him, he had 
good success; and Saul set him over the men of war; and it 
was good in the sight of all the people, and also in the sight 
of Saul's servants. {P} 

 

, הַפְּלִשְׁתִּי, הֹלֵ וְקָרֵב, אֶל  מא דָּוִד;  -וַיֵּלֶ
 וְהָאִישׁ נֹשֵׂא הַצִּנָּה, לְפָנָיו. 

41 And the Philistine came nearer and nearer unto 
David; and the man that bore the shield went before 
him. 

דָּוִד,  -וַיַּבֵּט הַפְּלִשְׁתִּי וַיִּרְאֶה אֶת   מב
יְפֵה  -הָיָה נַעַר, וְאַדְמֹנִי עִם- כִּי  וַיִּבְזֵהוּ:
 מַרְאֶה.

42 And when the Philistine looked about, and saw 
David, he disdained him; for he was but a youth, and 
ruddy, and withal of a fair countenance. 

דָּוִד, הֲכֶלֶב אָנֹכִי,  -וַיּאֹמֶר הַפְּלִשְׁתִּי, אֶל   מג
אֵלַי בַּמַּקְלוֹת; וַיְקַלֵּל הַפְּלִשְׁתִּי  -אַתָּה בָא -כִּי

הָיו.-אֶת  דָּוִד, בֵּא

43 And the Philistine said unto David: 'Am I a dog, that 
thou comest to me with staves?' And the Philistine 
cursed David by his god. 

-- לְכָה אֵלַי  דָּוִד:-וַיּאֹמֶר הַפְּלִשְׁתִּי, אֶל   מד
, לְעוֹף הַשָּׁמַיִם וּלְבֶהֱמַת  -וְאֶתְּנָה אֶת בְּשָׂרְ

 {ס}   הַשָּׂדֶה.

44 And the Philistine said to David: 'Come to me, and I 
will give thy flesh unto the fowls of the air, and to the 
beasts of the field.' {S} 
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7. Rashi 
 .הוא שלי, זה  של דעתו נטרפה כבר: דוד אמר. אדם  לאכול לבהמות דרך אין  – השדה ולבהמת

הַפְּלִשְׁתִּי, אַתָּה בָּא  -וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל  מה
- אֵלַי, בְּחֶרֶב וּבַחֲנִית וּבְכִידוֹן; וְאָנֹכִי בָא

הֵי מַעַרְכוֹת   , בְּשֵׁם יְהוָה צְבָאוֹת, אֱ אֵלֶי
 יִשְׂרָאֵל, אֲשֶׁר חֵרַפְתָּ. 

45 Then said David to the Philistine: 'Thou comest to me 
with a sword, and with a spear, and with a javelin; but I 
come to thee in the name of the LORD of hosts, the God of 
the armies of Israel, whom thou hast taunted. 

,    מו הַיּוֹם הַזֶּה יְסַגֶּרְ יְהוָה בְּיָדִי וְהִכִּיתִ
, וְנָתַתִּי פֶּגֶר  -תִי אֶתוַהֲסִרֹ  ראֹשְׁ מֵעָלֶי

מַחֲנֵה פְלִשְׁתִּים הַיּוֹם הַזֶּה, לְעוֹף הַשָּׁמַיִם  
הָאָרֶץ, כִּי יֵשׁ  - וּלְחַיַּת הָאָרֶץ; וְיֵדְעוּ, כָּל

הִים, לְיִשְׂרָאֵל.   אֱ

46 This day will the LORD deliver thee into my hand; and 
I will smite thee, and take thy head from off thee; and I 
will give the carcasses of the host of the Philistines this 
day unto the fowls of the air, and to the wild beasts of the 
earth; that all the earth may know that there is a God in 
Israel; 

לאֹ בְּחֶרֶב  - הַקָּהָל הַזֶּה, כִּי-וְיֵדְעוּ כָּל  מז
כִּי לַיהוָה    וּבַחֲנִית יְהוֹשִׁיעַ יְהוָה:

 {ס}  הַמִּלְחָמָה, וְנָתַן אֶתְכֶם בְּיָדֵנוּ.

47 and that all this assembly may know that the LORD 
saveth not with sword and spear; for the battle is the 
LORD'S, and He will give you into our hand.' {S} 

קָם הַפְּלִשְׁתִּי, וַיֵּלֶ וַיִּקְרַב  -וְהָיָה כִּי  מח
הַמַּעֲרָכָה   וַיָּרָץדָּוִד,  וַיְמַהֵר לִקְרַאת דָּוִד;  

 לִקְרַאת הַפְּלִשְׁתִּי. 

48 And it came to pass, when the Philistine arose, and 
came and drew nigh to meet David, that David hastened, 
and ran toward the army to meet the Philistine. 

וַיִּקַּח  הַכֶּלִי,  - יָדוֹ אֶל-דָּוִד אֶתוַיִּשְׁלַח   מט
- הַפְּלִשְׁתִּי, אֶל-אֶת וַיַּ מִשָּׁם אֶבֶן וַיְקַלַּע,  

- למִצְחוֹ; וַתִּטְבַּע הָאֶבֶן בְּמִצְחוֹ, וַיִּפֹּל עַ 
 פָּנָיו אָרְצָה. 

49 And David put his hand in his bag, and took thence a 
stone, and slung it, and smote the Philistine in his 
forehead; and the stone sank into his forehead, and he fell 
upon his face to the earth. 

י בַּקֶּלַע וּבָאֶבֶן,  הַפְּלִשְׁתִּ -דָּוִד מִןוַיֶּחֱזַק   נ
; וְחֶרֶב, אֵין  וַיְמִתֵהוּהַפְּלִשְׁתִּי - אֶתוַיַּ 
 דָּוִד. -בְּיַד

50 So David prevailed over the Philistine with a sling and 
with a stone, and smote the Philistine, and slew him; but 
there was no sword in the hand of David. 

וַיִּקַּח  הַפְּלִשְׁתִּי -אֶל וַיַּעֲמֹד דָּוִד יָּרָץ וַ   נא
,  וַיְמֹתְתֵהוּחַרְבּוֹ וַיִּשְׁלְפָהּ מִתַּעְרָהּ, -אֶת

ראֹשׁוֹ; וַיִּרְאוּ הַפְּלִשְׁתִּים  -בָּהּ, אֶת-וַיִּכְרָת
 מֵת גִּבּוֹרָם, וַיָּנסֻוּ. -כִּי

51 And David ran, and stood over the Philistine, and took 
his sword, and drew it out of the sheath thereof, and slew 
him, and cut off his head therewith. And when the 
Philistines saw that their mighty man was dead, they fled. 

 

Shmuel Aleph 2 
תַּרְבּוּ תְדַבְּרוּ גְּבֹהָה גְבֹהָה, יֵצֵא  -אַל  ג

ה, ולא  כִּי אֵל דֵּעוֹת יְהוָ   עָתָק מִפִּיכֶם:
 (וְלוֹ) נִתְכְּנוּ עֲלִלוֹת. 

3 Multiply not exceeding proud talk; let not arrogancy 
come out of your mouth; for the LORD is a God of 
knowledge, and by Him actions are weighed. 

קֶשֶׁת גִּבֹּרִים, חַתִּים; וְנִכְשָׁלִים, אָזְרוּ    ד
 חָיִל. 

4 The bows of the mighty men are broken, and they that 
stumbled are girded with strength. 

 

רַגְלֵי חֲסִידָו יִשְׁמֹר, וּרְשָׁעִים   ט
-לאֹ בְכֹחַ, יִגְבַּר-כִּי  בַּחֹשֶׁ יִדָּמּוּ:

 אִישׁ.

9 He will keep the feet of His holy ones, but the wicked shall be 
put to silence in darkness; for not by strength shall man prevail. 

יְהוָה יֵחַתּוּ מְרִיבָו, עָלָו בַּשָּׁמַיִם    י
אָרֶץ; -יְהוָה, יָדִין אַפְסֵי--יַרְעֵם

10 They that strive with the LORD shall be broken to pieces; 
against them will He thunder in heaven; the LORD will judge 
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עֹז לְמַלְכּוֹ, וְיָרֵם קֶרֶן  -וְיִתֶּן 
 {פ}   מְשִׁיחוֹ.

the ends of the earth; and He will give strength unto His king, 
and exalt the horn of His anointed. {P} 

 

וַיָּקֻמוּ אַנְשֵׁי יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה וַיָּרִעוּ,    נב
בּוֹאֲ גַיְא, וְעַד  -הַפְּלִשְׁתִּים, עַד-וַיִּרְדְּפוּ אֶת

שַׁעֲרֵי עֶקְרוֹן; וַיִּפְּלוּ חַלְלֵי פְלִשְׁתִּים, בְּדֶרֶ  
 עֶקְרוֹן. -גַּת, וְעַד- שַׁעֲרַיִם, וְעַד

52 And the men of Israel and of Judah arose, and shouted, 
and pursued the Philistines, until thou comest to Gai, and 
to the gates of Ekron. And the wounded of the Philistines 
fell down by the way to Shaaraim, even unto Gath, and 
unto Ekron. 

ק אַחֲרֵי    נג וַיָּשֻׁבוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, מִדְּ
 מַחֲנֵיהֶם.- פְלִשְׁתִּים; וַיָּשֹׁסּוּ, אֶת

53 And the children of Israel returned from chasing after 
the Philistines, and they spoiled their camp. 

  ראֹשׁ הַפְּלִשְׁתִּי, וַיְבִאֵהוּ-וַיִּקַּח דָּוִד אֶת  נד
 {ס}   כֵּלָיו, שָׂם בְּאָהֳלוֹ.-יְרוּשָׁלָםִ; וְאֶת 

54 And David took the head of the philistine, and brought 
it to Jerusalem; but he put his armour in his tent. {S} 

דָּוִד, יֹצֵא לִקְרַאת  -וְכִרְאוֹת שָׁאוּל אֶת  נה
- הַצָּבָא, בֶּן  אַבְנֵר שַׂר-הַפְּלִשְׁתִּי, אָמַר אֶל

- זֶה הַנַּעַר אַבְנֵר; וַיּאֹמֶר אַבְנֵר, חֵי-מִי
 יָדָעְתִּי. -נַפְשְׁ הַמֶּלֶ אִם

55 And when Saul saw David go forth against the 
Philistine, he said unto Abner, the captain of the host: 
'Abner, whose son is this youth?' And Abner said: 'As thy 
soul liveth, O king, I cannot tell.' 

:  נו זֶה  -מִי-שְׁאַל אַתָּה, בֶּן  וַיּאֹמֶר, הַמֶּלֶ
 {ס}   לֶם.הָעָ 

56 And the king said: 'Inquire thou whose son the 
stripling is.' {S} 

הַפְּלִשְׁתִּי,  -וּכְשׁוּב דָּוִד, מֵהַכּוֹת אֶת   נז
וַיִּקַּח אֹתוֹ אַבְנֵר, וַיְבִאֵהוּ לִפְנֵי שָׁאוּל;  

 וְראֹשׁ הַפְּלִשְׁתִּי, בְּיָדוֹ. 

57 And as David returned from the slaughter of the 
Philistine, Abner took him, and brought him before Saul 
with the head of the Philistine in his hand. 

מִי אַתָּה  -וַיּאֹמֶר אֵלָיו שָׁאוּל, בֶּן  נח
עַבְדְּ יִשַׁי בֵּית  - הַנָּעַר; וַיּאֹמֶר דָּוִד, בֶּן

 הַלַּחְמִי. 

58 And Saul said to him: 'Whose son art thou, thou young 
man?' And David answered: 'I am the son of thy servant 
Jesse the Beth-lehemite.' 

 


